
کتیبه

بـه گـزارش مهـر، ابوالفضـل بهرام‌پور مفسـر و قرآن‌پژوه كشـور، اظهار كـرد: »پس از قرآن كريم، بيشـترين آثـار و تأليفـات در ارتباط با 
كتاب شـريف و ارزشـمند نهج‌البلاغه نگاشـته شـده‌اند، زيرا نهج‌البلاغه تجلي شـخصيت و عظمت امام علي )ع( اسـت.« 

وي افـزود: »نهج‌البلاغـه بـه مثابـه بـرادر قرآن‌كريـم و معجـزة امـام علـي)ع( و ايـن امام خود معجـزة پيامبـر اسالم و نهج‌البلاغه محصول 
سـخنان آن حضـرت در زمينه‌‌هـاي گوناگون اسـت و هرچه بيشـتر اين كتـاب را بخوانيم، بيش از پيش به ابعاد شـگرف آن پـي مي‌بريم زيرا 

نهج‌البلاغـه ماننـد قـرآن، نـه تنها هيـچ‌گاه كهنه نمي‌شـود، بلكه فرا زماني اسـت«. 
بهرام‌پـور تصريـح كـرد: »نهج‌البلاغـه چـون طرفـدار زيـادي داشـت و مـردم هـم ترجمه‌هـاي زيـادي را ديده بودنـد، تقاضاي يـك ترجمة 
روان‌تـر داشـتند. بـه نظـرم بايـد نهج‌البلاغـه را  جوري تفسـير كرد كـه همه متوجه پيام آن‌ بشـوند و من احسـاس مي‌كنم توانسـتم ترجمة 

روانـي را بـراي اوليـن بـار ارائـه كنـم كه بـدون ادعـا بايد گفت بـا اين كار كليـد »نهج‌البلاغه فهمـي عمومي« زده شـود. 

ë فهم عمومي نهج‌البلاغه كليد زده شد 
ايـن مفسـر قـرآن و نهج‌البلاغـه يـادآور شـد: »در ترجمة قبلي، طرف راسـت متن عربي و طرف چپ متن ترجمه نوشـته شـده بـود، اما در 
ترجمـة جديـد سـطربندي كـردم، به‌طوري كه در يك سـطر متن، يك خـط در زير آن ترجمـه و در دو خط يك ترجمـه و در انتهاي صفحه 

و در پاورقـي هم تمـام لغات با معنـاي روان آمده‌اند. 
بهرام‌پـور اظهـار داشـت: »ايـن ترجمـه در سـه رنـگ زيبا نگارش شـده اسـت. خطبه‌ها بـه رنگ پوسـت‌پيازي، نامه‌هـا به رنگ سـرمه‌اي و 

لاجـوردي و بخـش حكمت‌هـا بـه رنگ سـبز اسـت تا تفكيك آسـاني براي دسـتيابي بـه پندها و حكمت‌ها باشـد«. 
ايـن مفسـر قـرآن تصريـح كـرد: »در مقدمة اين ترجمـه متن خوبي نگارش شـده و حرفـي زده‌ايم كه بايد خوانده شـود و مسـتدل گفتيم 
شـما كـه در 21 رمضـان و مـاه محـرم عزاداري مي‌كنيد، بايد فلسـفه و ريشـة عـزاداري را بدانيد و در جريان اتفاقات مسـجد كوفه و شـامات 

و مدينه قـرار گيريد«. 
وي اضافـه كـرد: »نكتـة ديگـري كـه در ترجمـة جديـد به آن اشـاره شـده، اين اسـت كه چه دليلـي دارد در تمام مسـاجد و حسـينيه‌ها و 

حرم‌هـا و امامزاده‌هـا قـرآن و مفاتيـح داريـم، امـا چـرا نهج‌البلاغـه در اماكـن مذهبـي وجود نـدارد و بايـد اين موضـوع باب و رايج شـود.« 
اسـتاد بهرامپـور تصريـح كـرد: »ايـن ترجمة جديد انشـاء‌الله يكـي از روان‌ترين ترجمـة نهج‌البلاغه اسـت و ذكر اين نكته ضروري اسـت كه 
كسـاني كـه نهج‌البلاغـه را ترجمـه كرده‌اند، خواسـته‌اند عيـن كلمات را معني كنند، لـذا برخي جاها قابل‌فهم نيسـت. اما در اين شـيوه متن 

اصطلاحات با ادبيات فارسـي سـازگار است.« 
وي اضافـه كـرد: »مثاًل معاويـه يـك نامـة 12 مـاده‌اي بـه حضـرت علي )ع( نوشـت و حضـرت جوابـي داد اگر ايـن داسـتان را بگوييم چه 
چيـزي تلقـي مي‌شـود؟ اينكـه مثاًل بگوييـم زيره بـه كرمان بـردن بهتر اسـت يا عين ترجمـة فارسـي را بياوريـم و بگوييم معاويـه به هجر 
خرمـا مي‌بـرد، آيـا خواننـده متوجـه مي‌شـود لـذا ما ترجمـة آزاد بـه كار برده‌ايـم كه همه‌فهـم اسـت و در پاورقـي نهج‌البلاغـه لغت‌نامه هم 

آمـده اسـت تـا درك مطلب كامل باشـد«. 
بهرام‌پـور درخصـوص مـدت زمـان ترجمة اين كتاب هم گفت: »اين كار را كه آغاز كردم، روزي 12 سـاعت كار مسـتمر برد. حتي در مسـير 

كـه بـراي درس بـه جايي مي‌رفتم، در قطار و هواپيما آن را ادامه مي‌دادم و به‌صورت مسـتمر روي آن تلاش شـده اسـت.« 
وي افـزود: »البتـه ايـن ترجمـة جديـد در مـدت يـك سـال تمام شـده، امـا معادل دو سـال و نيم اسـت و بـراي همه نـوع مخاطب ترجمه 
شـده اسـت، زيـرا كيفيـت براي ما مهم اسـت و اميـدوارم با ترويج نذر كتـاب نهج‌البلاغه اين كتاب ارزشـمند در جامعه مـورد مطالعه و عمل 

گيرد.  قرار 

ë روزي 10 دقيقه نهج‌البلاغه را مانند درس‌هايي از قرآن راه‌اندازي كنيم. 
وي افـزود: »نهج‌البلاغـه مهجـور اسـت. اگـر تبليغ شـود و رسـانة ملي بـه آن توجه كنـد، مي‌توانـد در ميان مردم رايج شـود و اميـدوارم در 

كنـار سـاير تبليغـات كالا و مـواد غذايـي، كمـي هم بـه تبليغ اين كتاب ارزشـمند توجه شـود تا مردم با آن آشـنا شـوند.« 

فریبا  انجمی

ترجمـــــــه
 استاد  ابوالفضل بهرام پور 
از نهـــج‌البلاغه
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از سـه اثـر جديد در حوزة سـواد رسـانه، به همت »مركـز فرهنگي هنري دفتر تبليغات اسالمي« 
حـوزة علمية قم رونمايي شـد.

بـه گـزارش خبرگـزاري حوزه، در حاشـية سـومين نمايشـگاه دسـتاوردهاي پژوهشـي و فناوري »دفتـر تبليغات 
اسالمي حـوزة علميـة قـم«، بـه همـت »مركـز فرهنگـي ـ هنـري« از سـه اثـر جديـد در حوزة سـواد رسـانه و با 

موضـوع سـينما رونمايي شـد.
در ايـن مراسـم، از كتاب‌هـاي »اسلام‌هراسـي در سـينماي هاليوود«، نوشـتة سـيدمهدي گنجياني و محمود 
علي‌پور، »دين در سـينماي شـرق و غرب« اثر محمدحسـين فرج‌نژاد، محمدسـعيد قشقايي، محمدجواد 
عرب‌سـالاري و ديگـران، »معنويـت بـا طعم هاليوود نئوبوديسـم، لامائيسـم«، بـه قلم علـي قهرماني رونمايي 

. شد
در ايـن مراسـم، محمـد حسـني، »رئيـس مركز فرهنگـي هنري دفتـر تبليغـات اسالمي« و نويسـندگان اين 

كتـب بـه ارائة مطالـب خـود پرداختند.
محمـد حسـني در آييـن رونمايـي از »كتاب‌هاي انجمن سـواد رسـانه طالب« اظهـار داشـت: »دوره‌اي هاليوود 
فيلم‌هايـي مي‌سـاخت كـه اسالم را عـرب معرفـي مي‌كرد و حتـي در بعـد از انقلاب اسالمي هم كه مي‌خواسـت 
اسالم را نشـان دهـد، عرب‌هـا را نشـان مـي‌داد و عرب‌ها را با نـگاه شرق‌شناسـانه معرفي مي‌كـرد. همچنين وقتي 
كـه مي‌خواسـت آفريقـاي جنوبـي را نشـان دهـد، مكان‌هاي چـرك و كوچه‌هـاي باريك را نشـان مـي‌داد. حتي تا 
مدتـي بـا اينكـه مي‌دانسـتند انقلاب اسالمي صـورت گرفتـه و فهميده بودنـد كه با نگاه بسـيط نمي‌تواننـد به آن 
نـگاه كننـد، سـعي مي‌كردنـد كه خـود را به تغافـل بزنند، امـا نتوانسـتند. در دورة بعد، بين اسالم اعراب و اسالم 

ايرانـي تفكيك قائل شـدند«.
وي ادامـه داد: »در دورة بعـد اتفـاق جديـدي افتـاد و آن‌هـا تروريسـت خـوب و بـد و اسالم و اعراب خـوب و بد 
را مطـرح كردنـد. در گذشـته، جمهـوري اسالمي در فيلم‌هـاي هاليـوود بد بـود، اما امـروزه به جمهوري اسالمي 

خـوب و بد تبديل شـده اسـت«.

کتیبه

آزاده حق روستا
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